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inom tre, eller max fem dagar.  svarade då att han redan skickat 
översättningen per brev till henne och att brevet inte var rekommenderat. Han sa 
vidare att det var hennes problem om hon inte fått brevet, att han inte är gud och 
inte kunde veta var brevet hamnat, att brevbäraren kanske fått hjärtattack eller 
delat ut brevet till fel adress. Vidare hänvisade han henne till postombud.  
tycker att det var  ansvar att se till att översättningen skulle komma 
fram till henne i tid. Hon gjorde en anmälan till posten om saknat brev och fick 
brevet efter en lång väntan. Hon upptäckte då att den handling som hon skickat till 
honom var skrynklig och att översättningen var lite smutsig. Hon är besviken och 
känner sig illa behandlad av .   

 har yttrat sig i ärendet och anfört i huvudsak följande.  
kontaktade honom för att översätta en dom. Han hade ett telefonsamtal med henne 
den 3 juni 2022 och fick brevet med handlingen från henne några dagar senare. Både 
kuvertet och handlingen var skrynkliga. Han utgick från att han fick dokumentet 
tillhörande kunden i sitt ursprungliga skick och han tyckte inte att det var hans 
ansvar att ta reda på varför det blivit skrynkligt. Den 13 eller 14 juni skickade han 
översättningen och domen till  per brev. Brevet skickades som vanlig 
postförsändelse utan kollinummer. Efter några dagar ringde  till honom och 
han förklarade då för henne att översättningen redan var skickad till henne per brev 
och att hon borde få brevet inom några dagar. Hon tyckte att det var konstigt att 
brevet inte kom fram och inledde en diskussion om postutdelning. Han hade ingen 
lust att fortsätta diskussionen men svarade lugnt och tydligt att hon behövde vänta 
ytterligare någon dag eller höra av sig till områdets postombud eller postutdelare. 
Han erbjöd sig även att skicka ett nytt brev.  var inte nöjd med svaret och 
började ifrågasätta om han verkligen postat brevet. Han upprepade det han nyss sagt 
och sa att han inte kunde veta vad som hänt posten och att han inte hade några 
gudomliga krafter för att veta det. Han tog upp några exempel på vad som skulle 
kunna hända vid postutdelningen, exempelvis att posten av misstag läggs i fel 
brevlåda. Han kontaktade  per telefon vid två tillfällen för att fråga om hon 
fått brevet, men hon svarade inte. Då ställde han samma fråga till henne via sms. 
Först efter flera dagar svarade  med ett långt meddelande och höll honom 
ansvarig för att brevet var skrynkligt och att det fanns skoavtryck och kaffespillning 
på kuvertet. Hon anklagade honom för att ha stampat på brevet och hon skrev att 
han borde skämmas över sitt beteende. Han upplevde meddelandet som mycket 
kränkande och upprörande och raderade det, och  mobilnummer utan att 
ha skickat något svar.  påståenden är inte trovärdiga och stämmer inte 
överens med vad som skett. Han har inte gjort något fel.  

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om 
auktorisation av tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av 
Kammarkollegiet, 1 §. Enligt 10 § samma förordning utövar Kammarkollegiet tillsyn 
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över auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om 
upphävande av auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade translatorer samvetsgrant ska 
utföra de uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god translatorssed. 
Auktoriserade translatorer ska avböja att utföra ett uppdrag om det finns särskilda 
omständigheter som kan rubba förtroendet för deras opartiskhet eller 
självständighet.  

I 14 § förordningen anges bl.a. att om en auktoriserad translator uppsåtligen gör 
orätt i sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet 
upphäva auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får kollegiet i stället 
meddela varning. Om en auktoriserad translator i andra fall åsidosätter sina plikter 
enligt denna förordning eller andra författningar, får varning meddelas. Är 
omständigheterna synnerligen försvårande, får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat translatorsföreskrifter, 
KAMFS 2019:4. Kammarkollegiet har i skriften God translatorssed även tagit fram 
kommentarer till translatorsföreskrifterna som stöd till auktoriserade translatorer.  

I 13 § translatorsföreskrifterna anges att en auktoriserad translator ska uppträda 
yrkesmässigt och affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Detta innebär, 
enligt god translatorssed, att när en auktoriserad translator funderar på att åta sig 
eller har åtagit sig ett uppdrag åligger det translatorn att uppträda professionellt i 
sina yrkeskontakter. I detta ingår t.ex. att i förväg avtala om den taxa eller det 
arvode som kommer att tillämpas och om andra omständigheter kring uppdraget. 
Translatorn bör samråda med uppdragsgivaren om det inte är möjligt att i förväg 
bestämma pris och skyndsamt informera uppdragsgivaren om translatorn inte kan 
hålla utlovad leveranstid. En translator bör uppträda trevligt och respektfullt i 
kontakterna med sina kunder. 

I 14 § translatorsföreskrifterna anges att en auktoriserad translator ska utföra sina 
uppdrag i överensstämmelse med vedertagen branschpraxis. Enligt god 
translatorssed innebär det bland annat att translatorn bör undvika att hantera 
kundens originalhandlingar.  

Skälen för beslutet 
När en auktoriserad translator åtar sig ett uppdrag åligger det translatorn att 
uppträda professionellt och i enlighet med branschpraxis. Av  anmälan och 

 yttrande framgår att de har olika uppfattningar om hur de bemött 
varandra under sin kommunikation samt vad som var orsaken till att det tog längre 
tid än  förväntat sig att få översättningen levererad. Varken dokumentation 
gällande översättningsuppdraget eller handlingar till styrkande av det som anges i 






